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Комитет Совета Безопасности, учрежденный 
резолюцией 1737 (2006)  

 
 
 
 

  Вербальная нота Постоянного представительства Ямайки 
при Организации Объединенных Наций от 2 мая 2008 года 
на имя Председателя Комитета 
 
 
 

 Постоянное представительство Ямайки при Организации Объединенных 
Наций свидетельствует свое почтение Комитету Совета Безопасности, учреж-
денному резолюцией 1737 (2006), и имеет честь сослаться на резолюцию 1803 
(2008) Совета Безопасности, принятую 3 марта 2008 года. 

 Настоящим Постоянное представительство препровождает доклад Ямай-
ки (см. приложение), представляемый в соответствии с пунктом 13 резолю-
ции 1803 (2008), в котором всем государствам было предложено представить 
Комитету в течение 60 дней после принятия указанной резолюции доклад о 
шагах, которые они предприняли в целях эффективного осуществления пунк-
тов 3, 5, 7, 8, 9, 10 и 11 этой резолюции. 
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  Приложение к вербальной ноте Постоянного 
представительства Ямайки при Организации 
Объединенных Наций от 2 мая 2008 года на имя 
Председателя Комитета 
 
 

  Доклад Ямайки в соответствии с резолюцией 1803 (2008), 
представляемый Комитету Совета Безопасности, 
учрежденному резолюцией 1737 (2006) 
 
 
 

  1. Пункт 3 
 

 Ямайка принимает к сведению обращенную к государствам просьбу Со-
вета Безопасности проявлять бдительность и осмотрительность в деле обеспе-
чения безопасности их границ для защиты от въезда на их территорию или 
транзитного проезда через нее физических лиц, которые занимаются чувстви-
тельной в плане распространения ядерной деятельностью Ирана или разработ-
кой систем доставки ядерного оружия, непосредственно связаны с этим или 
оказывают этому содействие.  

 Ямайка также отмечает свое обязательство в этой связи и подтверждает 
свое намерение уведомлять соответствующий Комитет Совета Безопасности о 
въезде на ее территорию или транзите через нее физических лиц, указанных 
Советом Безопасности или Комитетом, которые занимаются указанной дея-
тельностью или связаны с ней.  
 

  2. Пункт 5 
 

 Ямайка отмечает свои обязательства по пункту 5 резолюции 1803 (2008), 
касающиеся принятия необходимых мер для предотвращения въезда на свою 
территорию или транзитного проезда через нее указанных физических лиц.  

 Ямайка придает большое значение безопасности своих границ и в соот-
ветствии с этим приняла ряд мер в этой связи. Одной из таких мер является 
проверка въезжающих на Ямайку лиц по местным контрольным спискам, кон-
трольным спискам КАРИКОМ, Организации Объединенных Наций и Интерпо-
ла. Аналогичные меры применяются в отношении лиц, обращающихся c хода-
тайствами о предоставлении постоянного жительства и натурализации. 

 В числе продолжающихся усилий по обеспечению безопасности ее гра-
ниц можно отметить тот факт, что Ямайка использует информацию, получен-
ную в рамках ее членства в международных и региональных организациях, та-
ких, как Интерпол и Карибская и латиноамериканская ассоциация разведыва-
тельных органов полиции. Ямайка также принимает участие в работе регио-
нальных механизмов безопасности, таких, как Совместный региональный 
центр разведки и Карибская сеть по обмену разведывательными данными 
(СИСНЕТ), которые способствуют оперативному обмену информацией в Ка-
рибском регионе. Помимо этого, также используется Система заблаговремен-
ного уведомления о пассажирах (АПИС), созданная при содействии министер-
ства национальной безопасности Соединенных Штатов Америки. 
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  3. Пункт 7 
 

 Ямайка принимает к сведению меры, предусмотренные в пунктах 12, 13, 
14 и 15 резолюции 1737 (2006), которые в целом предусматривают заморажи-
вание денежных средств, других финансовых активов или экономических ре-
сурсов физических и юридических лиц, указанных в списках. Ямайка понима-
ет, что меры, указанные в упомянутых пунктах резолюции 1737 (2006), также 
распространяются на физических и юридических лиц, указанных в резолю-
ции 1803 (2008). 

 Конституцией Ямайки предусматривается, что для создания эффективно-
го режима замораживания активов необходим соответствующий конституци-
онный механизм. В соответствии с этим на Ямайке во избежание нарушения 
конституционных прав лица необходимо обвинительное заключение или при-
говор в связи с совершением преступления, которое может повлечь за собой 
наложение имущественных ограничений, прежде чем такая процедура может 
быть принята или утверждена судом (раздел 32(1)(а)(i) Закона о преступно на-
житом имуществе). 
 

  4. Пункт 8 
 

 Ямайка по-прежнему полна решимости выполнять свои обязательства по 
принятию надлежащих мер в целях предотвращения прямой или косвенной по-
ставки, продажи или передачи со своей территории, или своими гражданами, 
или с использованием морских или воздушных судов под ее флагом, Ирану или 
для использования в Иране или в его интересах предметов, материалов, обору-
дования, товаров и технологий, упомянутых в пункте 8 резолюции 1803 (2008). 
 

  5. Пункт 9 
 

 Ямайка по-прежнему учитывает обращенный ко всем государствам при-
зыв Совета Безопасности проявлять бдительность при принятии новых обяза-
тельств в отношении государственной финансовой поддержки торговли с Ира-
ном и обязуется соблюдать это требование. 
 

  6. Пункт 10 
 

 Ямайка считает, что в условиях детального регулирования, в которых 
функционируют ее финансовые учреждения, компетентные власти в состоянии 
в соответствии с их обязательствами по пункту 10 резолюции 1803 (2008) осу-
ществлять контроль за связями финансовых учреждений страны с банками, ба-
зирующимися в Иране, в частности банком «Мелли» и банком «Садерат» и их 
отделениями и филиалами за рубежом, во избежание того, чтобы такие связи 
способствовали чувствительной в плане распространения ядерной деятельно-
сти или разработке систем доставки ядерного оружия. 
 

  7. Пункт 11 
 

 Ямайка отмечает свое обязательство в соответствии с ее национальными 
законами и согласно международному праву досматривать грузы, перевозимые 
в Иран и из него воздушными и морскими судами, принадлежащими или экс-
плуатируемыми «Иран Эйр Каргоу» и «Исламик Репаблик оф Иран Шиппинг 
Лайн», при наличии разумных оснований полагать, что воздушное или морское 
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судно перевозит товары, запрещенные резолюциями 1737 (2006), 1747 (2007) 
или 1803 (2008). 

 Законодательство и административная система Ямайки в той части, в ка-
кой они касаются безопасности ее аэропортов и морских портов, позволяют 
принимать необходимые меры для выполнения указанного обязательства. 

 


